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99. 

tUdad pÓlsKoo;nietrliecki o dobrach 
. rod,zinl1ych. 

_ Polski Zarl~d : wymi~ru $prawiedllwtlści i Pruski 
~tlt!Ż~d wymiarU sprawiedliWośd; diiabjący w imieniu 
Państwa l'Iiehiietkiego; z~odiiły się na to; by na 
póds~wie Upoważhierlla- udz'ielonego wart. :3 § 9 
i 6th r4 , § 6 polsko·oierrileckie!:lo układu z 20 wrtes
rli,a )920 r. wprzedmlode przejęcia wyiniatil sjm~
wiedliwości, jako też na podstawie upoważnienia 
udzielonego wart. ~ . '§ 9 l' \v cirL 5 § 6 polsko-nie
mieckiego ukłatlu l 12 k\vletnia 1922 r. w przed
Jjlidcie priejącia wymiaru sprawiedliwości na górno
śtąskin1 oDszatte plebi,s~ytowym-lIregulować stosun
ki prawne rni:ljątkówi związanych węzłem powieml
~zyni i ząajdtJjącychsii~ <izt:jścjbwo Vi Polsce a cżę
ŚCldWQ 'IN ,Prusach. I zamiahowały w tym celu Pehltl-
mocnikami: , 

.. , PoiskI latiąd Wymiaru spr<~WiedIIWbśtł: 
Wła8żiiTiierta J El błĆl n s k l e gó, Naczelnika Wy

dźiałU VI .Minisferstwie $pravviedliwości i Kon
stantego O s t r o w i c z a, Prezesa Senatu przy 
sądzie Apelacyjnym w Ka(owicach. 

PrlJskl Zatząd wymiaru śptawledlhxibści: 
~'t. (atl G o e g; a, tajnego Radcę . Legacyjhego 

iN Wzędzie Spraw Zagrahi~żi1ych i. Dr. Etrist 
Kil b I e r a, errL Dyrektora Minisferjalnego, ~źe
~tywistego Tajne'go. starsżego Radc~ . Sprawie
dliwbŚci; f:'reżesa f1rusklego Urz~dt.i Krajowego 
d/fi dóbr rbdżińriydr., , ' 
Pe!nomdcrticyprzedłoiyłi sobie wzajemnie pel-

ri6mo'cnitiwa; Ull1~1I j~i13 ' dobre i naleiyte ~o do 
forthy, ptltżem ugodzW ~i~ eodo nast~puJąt~ch po· 
startowień: 

§1. 

j@źeli tH!!l~f~k zWfąiahy . Węzłem powierNiczym 
(doBro tat1tIHh~1 . lHajduiesle: . VI ta/ości . Vv jedt1ettl 
f . bbu ParJgtW, . td. tlWtI dobrd ttj(1llnH~ podlega We
dłUg att j § ~ pdlskd-hl~h1i~~klth układów 2 20 Wtz~s
rlł~ 1920 r. I t. 12. kwit!fhlci 1922 L, zawattyćh w ptt~d
mlótlE! f1rż~j~ci~ wymiarlt SptaWledJłWości, nadwrowi 
łE~tI ł:#atHfwc't 

Oeutsch" polhi9cł'ies Faf1iili@ngiJtetafjkoffi
men. 

Die Preusslsthe Justiivei'walhiti9; łi§i1~~IHa im 
Namen des Deute.heli Relths, utul ,He P8Ini~tłU~ 
Justizverwaltung slnd O~~t~il'ig~IH:lttlffleł1J auł OWni:ł 
der Ermachtlgulig im f\rtikel 3 § 9 uhtł h'tl Rftl~el4 
§ 6 ~es deutsch-polnischeh f\bkómrt1tHiśj i:H~.treff~tid 
dle Uberleit:L1l1g der Rechtspfl~gei \Ibm 20, ' sept~h1-
ber 1920 sowie allf Gtund d~r Etthathtlgung Im RHł
kei 3 § 9 und Im f\rtikel 5 § ~. de!: deLlłsth"PolHischen 
f\bkommens, betrefferld die Ubetłeltllrig G~t Rethb· 
pflege im ·dbatschlesisc:heh f\bStłthliluhgsgebit!t, · ~8łt1 
12 Rprit 1922 die RechtsverHiilthis5ES def fh:łeikdfh
rhissarisch gebundenen Veth1ogen, 5(hv~łt die5! śłeh 
teils in PreLlssetl, teils itt1 Polen befltideN, tU tlgeJń 
und habetl tU Ihreh Bevollrniichtigteh etMHńt~ 

bie~reussigche JuśtizverwalUmg: ." . . 
den Vortragenden legatiaristlit im Ptu5wtłrtigen Aiłt' 

Dr. jur. Carl G b e s 
und den Ministerialdirektor i. R., Wirklichen Geh~ 

men iOperjustizrat Dr, jur. Ernst K li b l erf " 
PtasH:lełiteh des Pteu!l$i!I:ł1E!h Ultidesi!młs ~ fti, 
F atnUieh~uter. . 
bl.el'6lnische JU5tiżverwattt.ihg: 

den f\bteilungschef im JusfizminlsteriUm W'8112~ 
rnier~ J a b ł o ń s ki, ' - . 

Lind deń Senatsprasiclenten heim Appe/latibn$~etłttit 
in Kattowitż Konstanty O s t r o w i c z ' . ' ., . 
Di.e Bevallmachtigtert Ha'ben 'hre Vollri1łJdrłfih 

gegenseitlg vorgelegt, . diese in gutet t.Hld. geheri~r 
Form befuden' und sich fiber fdigende Bestltnrtiun
gen geeinigt: 

§1. 
Befitidet Śich , Eiin . fideikdffltriisśatlsdi g@BttH· 

denes Vermogen (Familiengiit)gahz in . eiMtfI der 
beideri Staaten, so ut1tiHstehfgernass . FtHikel j § 9 
~r deiJtsch-polnischen I\bkommęn vom ~O. S~fjłem
ber 1920 und ,.vorn 12. f\pfił 1922, bettefE~i1d die 
Qberleihil1g def , ~echtspflege, clas Farl:iiłietJgtif der 
Rlifsicnt dieses Staates. 

, § :a~ § 2 . 

. Jei~1i pdśiadłość ziemska, należąca dbdóbra Befindet sich det zutn j=amlliengu~ geiiofige 
rqdźihhego, żnajduje się vi <Lalości w jedńem z obu GrundbesiŁz ganz in einem der belden Staaten/ .~o 
P,~,ństw, to owa posiadłość ziemska podlega nadzo- unterstehtder Grundbesitz der f\ufsicnt dieses Staates; 
rowi tego Państwa; CO, ' do nadzoru nad majątkiem ' . fUr die ł\Ufsicht Ober das bewegliche Vermćigeh gilf 
rpchomym . należy stosować co następuje: . . .' . folgendes: . . . . . '. . .. .... ..... . .. 

. . fi) rledZóf nad tżE~cź'artii rtlchorrl~fhj; które prze- a) D1e F\ufSIc:ht . lib~r Bew~gHdH~ Saafi~'n" die 
tfi~ei~f1e !!ą Hi'! te, !łby stitle słufył~ ~tiśpcdart2ethtJ deJiiWittschaftlidten Zweck d~s Gttir1db~:sił:tes ';t1ju ;' 
dłdfłł pl'jl!łt;tdłosti iieiilŚ~lej, J!iko teź nadzór Nad ertid lU tJieheri bestinimt sina, SdwU~ clie Rufsi~ht 
"iiifjif~hHhł; . łd~repritdstają ad fej posiadłości ziem- iiber Kap~tąlien, die in wltłscfiaftlid1~; BeiiefiUii9 
skiej "fi ł'łdiłpodatCiyrf1 śtbstliil<u (np. furtdUsle ihweri· zum Gruiidbeslfz sfeheti z. B. Invł!frtatfdhds ; M@1ł6-
łs'ztk, t.oOdWy· ~, wymr'z' ~ąlldoZroanCeyjnnea' pSl:.lo·. th

s
· -la' "oUS~C' ~1 i p

z
' 'lieemtl:kn' łie?J.r~t'z;ze,a_ taŁj onsfor'lds, Ver!>i chetu h gsgelder FUt Stfia dlgyngen 

ClI ~ J t' .des Grundbesitzes), geht mit f\blauf eines J~Htes 
chodżi z upływem roku . po wejściu w życie tego nach dem Inkrafttreten dieses f\bkommens auf den 
układu na · to Państwo, VI którem posiadłość ziemska Stąat Ober, in dem sich der Grundbesitz befindet. 
Sł"zms}duj~. .' 

Et) Hatllór nad kapihdami, których używa się b) Die f\ufsicht iiber Kapitalien, die tur Versor-
na ZI1Glpatrzenia lub w!p!r<lia, pozostawia Si~ temu gui)g oder Unterstutzung verwehdet werderi. verltłei~t 
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, Państwu, które wykonywuje nad ni·emi nad· 
' zek w czasie wejscia w życie tego układu, jeżeli 
' w tym czasie odnosne kwoty w przewazf,1ej (Zęsci 
w tern Państwie mają być wypłacane; , ' 

W wypadkach. wymienionych pod a) i b), 
tll'l()Źna VI przeciągu jednego roku po ' wejśćiu w życie 
tego układu zwrócić się do dotychczasowej władzy nad· 
zorczej z wnioskiem o odstąpienie wdwdze wyjątku 
od tej zasady. Do wniosku takiego uprawnione są 
osoby należące do rodziny lub przedstawicielstwo 

, t~j rodziny. Wniosek ten możn()uwzg,l~dnić tylko 
'Uj. f!godą władzy nadzorczej drugiego Państw:::! , 
, .~, c) nadzór nad innym majątl~iem ruchomym 

, p~żechodzi po upływie Toku po wejściu Wc., życie tego 
l.Ikłapu , na to PaństwQ, w którern?l)ąjd'uje si~ po· 
siadłość , ziemska, o ile w ciągu tego(cz~su dotych
czaSQwa władza nadzorcza nie wejdzie w układy 
z . wJaclzą nadzorczą drugiego Państwa co , do ustale· 
J}}cS ' w.yjątkowych postanowień. Jeż~J.i _codo tl;\kiego 
~lątku nie osiągnie się porozumienia.,) o ,pozostawia 
SIę woli Polskiego i Pruskiego Zar~ądu wymiaru 
sprawiedliwości zawarcie odrębnych umów w przed
miocie uregulowania takich wypadków. 

§ 3. 
(1) Jeżeli posiadłość ziemska znajduje się czę

ściowo w jednem a częściowo w drugiem Państwie, 
to, każde z obu Państw zatrzymuje nadz.ór nad ma
J~~ieITI położo~ym na j~go obs~arz,~~ ' , ,: , . ' 
,,;, . ~ (2) Na wniosek osobo nalezącycH do rodzmy lub 
;ięJ , przedstawicielstwa. można jednak przeka,zaćnad
"tor"nad majątkiem ruchomym władzy nagtprczej dru-
giego Państwa; jeżeli ona na to si€: ~gadia. Wniosek 

, t,a~i można przedstawić jedynie w " ciqg4 ' roku po 
\\(ęlśCiu w życie tego , układu. ' " , 
, ", (3) Jeżeli w ciągu dwu lat po węjśC;iu w życie 
,tegO ' układu nastąpi pozbycie części pbsiadłości ziem
~kięj. znajdującej się w jedne m Pańs~wie. a jej rów
nowartość stanie się częścią składoWą ~.obra rodzin-
6ę99. 'to może posiadacz powiernictwa,w ciągu sześciu 

,.{hiesięcy ; po pozbyciu wystąpić u y.'ła,~zy nadzorczej 
z ' wnioskiem, aby równowartość tę w , całości lub 
w części przekazano pod ,nadzór drugiegó Państwa. 
Wniosek taki można jedynie wtedy uwzględnić. jeżeli 

' zgodzi się na to władza nadzorcza drug'iego Państwa 
j ' Jeżeli równowartość ma być użyŁa do lepszego 
gOSpodarczego ukształtowania dobra rodzinnego. znaj . 
dając,ego się w drugiem Państwie (np. do ,wznoszenia 

, bl:Jdyrików gospodarczych. zakupu inwentarza i posia· 
dIQ~i<:i ziemskiej). 

. ' ~ , l • . §4. 

, (1) Jeżeli dobro rodzinne składa ~ię ,tylk6 z ma' 
J,~tkuruchomego. to jego 'części skład?WE;-:"o ile już 
[Jie:'nastąpiło rozwiązanie dobra rodzihnego -:-. podle
'gają nadzorowi tego Państwa. które nCld~ór ten wy· 
konywuje w chwili wejścia w życie tego 'układu . 

(2) Postanowienie § 3 ust. 2 stosuje się od· 
powiednio. 

§ 5. 

,, (l) Jeżeli do dobra rodzinnego 11~lezy własność 
. górnicza lub kuksy starego prawa. to nad,ór powier
. nic:zy nad kopalnią lub kuksami wykoriyWuje to Pań, 

dem Staate, der lur Zeit des Inkrafttretens dieses 
F\bkommen~ die F\ufsicht auslibt, wenn die Bezuge 

' lU dieser Zeit uberwiegend in diesem Staate ,'z'u 
zahlen sind . 

In den FiH\.en zua ,'und b konnen F\usnahmen 
innerhalb eihes Jahres 'O'ach dem Inkrafttreten die:ses 
F\bkommens bei der bisherigen F\ufsichtsbehotd(E! 
beantragt werden. F\ntragsberechtigt sin d die Fa
milienangehorigen oder ~ine Familienvertretung. Dem 
F\ntrage kann nur mit, Zustimmung der F\ufsichts
behórde des anderen ~taates stattgegeben werden. 

c) Die F\ufsicht 'U.b~r das sonstige bewegliclje 
Vermogen geht mit F\bl.auf , eines Jahres nach , d~hl 
Inkrafttreten dieses f\bk.ommens an den Staat iib.er, 
in dem sich der Grundbesitz befindet, soweit nkM 
ilmerhalb dieser Frist die bisherige F\ufsichtsbehor~e 
mit der F\ufsichtsbehordedes anderen Staa'tes wegen 
Feststellung einer F\usnahme in ' Verbindung getretęn 
ist. Wird , i.iber eine F\lJsnahme kein Einverstan~njs 
erzielt. so bleibt es der Preussischen undder PO,I
nischen J ustizverwaltung liberlassen, ilber dieRege
lung solcher Fi:ille gesonderte Vereinbarungen z~ 
treffen. 

§ 3. 

(1) Befindet sich der Grundbesitz teils in dem 
einehStaate, teils in dem anderen St~ate, so behalt 
jeder der beiden Staat~n . die f\ufsicht uber das in 
seinem Gebiet befindli~h,e' Vermogen. 

(2) F\uf f\ntr<ig der Familienangehorigen ąger 
einer F amilienvertretung' kann jedoch die F\ufsicht 
liber bewegliches Verm9gen auf die F\ufsichtsbehor
de des anderen Staates ilbergeleitet werden, wenn 
dies e zustimmt. Der F\ntrag ist innerhalb eines Jahres 
nach dem Inkrafttreten dieses f\bkommens zulassig. 

(3) Wird von dem In dem einen Staate befiil.d
lichen GrundbesiŁz ein Teil innerhalb zvieier Jahre 
na ch dem Inkrafttretendfeses ' f\bkomme'ns verauS
sert und wird d~r Gegen""ert Bestandteil des, Farni· 
liengutes, so kann der ' Fam\liengutsinhaberbinnen 
sechsMonaten nach der Verausserung bei '. der F\uf
sichtsbehorde beantragen, dass der Gegenwert ganz 
oder teilweise in die F\ufsicht, des anderen Staates 
iibergeleitet wird. Dem . F\ntrage darf nur stattgege
ben werden, wenn die f\ufsichtsbehorde desanderen 
Staates zustimmt und der Gegenwert lur besseren 
wirtschaftlichen F\usgestaItung (z. B. Bauvon WiJf
schaftsgebauden. F\nkauf von , Inventar und ,Grund
besitż) des in demanderen Staate befindlichen , Fa
milienguts verwendet wird. 

~4. 

(1) Besteht das,Familiengut nur aus bewegU
chem Vermogen, so bleiben 'seine Bestandteile, sb
weit nicht bereits eine f\ufl6sung stattgefunden nat, 
der F\ufsicht des Staates unterstellt, der die ł\ufsicht 
beim Inkrafttreten dieses P.bkommens ausObt. 

(2) Die Bestimmung des § 3· F\bs. 2 gilt ent-
sprechend .. f 

§ ,5. 

(l) Gehort zu' einem Familiengut Bergwerksei
gentum " oder gehori:!li ' datuKuxe .alteren Rechts, . so 
wird die Familienguts~ufsicht Ober dasBergwerk 
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stwo. któremu wedle polsko-niemieckiego górnoślą-

· ~kiego układu górniczego z22 ,czerwca 1922 r. przy
sługuje nad tą kopalnią nadzór policyjny. 

(2) Jeżeli do dobra rodzinnego należą kuksy 
.nowego prawa. to co do nadzoru powierniczego nad 
aierni stIDsujGl siE: postanowienia o nadzorze nad ma

· j;ątl~jemruchomym. 

,§ 6. 

(1) Fundusze amortyzacyjne. a w szczególności 
f!Jndusze ziemstw, pozostają aż do uregulowania sto
'sunków odnośnych zakładów kredytowych pod nad
zenem tego Państwa. w którem się one znajdują; 
późniejsze sprawowanie nadzoru powinno się stoso· . 
'/łać do ewentualnych przyszłych postanowień umow-
f.1ych, dotyczących tych fl.lnquszów. 
': (2) Postanowienie ustępu 1 stosuje się odpo
'wiednio do praw na inóych funduszach rolnych i do 
.lJlas dyspozycyjnych, złożonych u władz przeprawa· 
~zających rozdzial. 

,§ 7. 

Przekazanie nadzoru nie narusza praw osób 
trzecich. 

§ 8. 

(1) Jeżeli przy przekazaniu nadzoru zawisło 
u władz nadzorczych postępowanie co do majątku, 
który podlega nadzorowi drugiego Państwa, to na
leży sprawę oddać wła4.zynadzorczej drugiegó Pań· 

. ~twa w tym stanie. w jakim się ona znajduje. 

" , (2) Jeżeli postępowanie odnosi się do majątku. 
>nadzorowanego I częściowo ' przez jedno a częśCiow.o 
przez drugie Państwo, to prowadzić, się je będzie 
dalej tylko co do tej części dobra rodzinnego. która 

:Hodlega nadzorowi· Państwę, w którem postępowanie 
się toczy. Co do drugiej części tego dobra rodzin' 
nego można postępowanie przekazać na wniosek 
tego. kto dotychczas postępowanie to popierał, 

§9. 

. (1) O ile w czasie przekazania nadzoru .zawisł 
spór o przedmiot. należący do dobra rodzinnego, 
~stosuje się odpowiednio przepisy polsko-niemieckich 
' tlkładów 1; 20 września 1920 r.i z 12 kwietnia 1922 r. 
'w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości. 

(2) Jeżeli spór o przedmiot, należący do dobra 
rodzinnego. zawiśnie po przekazaniu nadzoru w tern 
.Państwie. w którem ten przedmiot się znajduje, to 
przekazanie nadzoru pozostaje bez wpływu na właści· 

, wość sądów tego Państwa 

§ 10. 

(1) O ile na podstawie tego układu nad.zór nie 
przechodzi automatycznie na drugie Państwo w pewnej 
:E>znaczonej 'chwili, decydującym jest dla tego przejścia 
dzień uprawomocnienia ~ję ,c :lnośnego rozstrzygnięcia. 

oder die Kuxe von dem Staate ausgei.ibt, dem nach 
dem deutsch'p"lnischen oberschlesischenBergwerks
abkommen vom 22. Juni 1922, die polizeiliche Huf-
sicht uber das Bergwerk zusteht. ; 

(2) Gehorel1 zu einem Famiłienguf Kuxe neu
eren Rechts, so geIten fur die Famiłiengutsau.fsicht 
i.iber diese dteBestimmungen fur die f\ufsicbt· ilbęr 
bewegliehes Verm6gen. 

§ 6. 

§ 7. 

Durch die Uberleitung der f\ofslcht werden 
Rechte Dritter nicht berUhrt. 

§ 8. 

(1) 1st bei OberIeitung der f\ufśicht bci den 
f\ufsichtsbehorden ein Verfahren Gber Vermogen 
anhangig, das der f\ufsicht des anderen Stl'ates 
untersteht, 50 ist die Sache in der Lage, in der ale 
sich befindet, an die f\ufsichtsbehorde des ańderen 
Staates abzugeben. . 

(2) Bezieht sich · das Verfahren auf Vermogen, 
das teilsvon demeinen, teils von dem anderen 
Staate beaufsjchtigt wird, so wird es nur hinsichtlich 
des Teilesdes Familienguts fortgefGhrt, der der f.luf
sicht des Staates untersteht, wo das Verfahren 
schwebt. Hinsichtlich des anderen Teiles des ' Fa
milienguts"kann das Verfahren auf f\ntrag d~s$en 
abgegeben werden, der das Verfahren bisher b~· 
trieben hat. 

§ 9. 
. ~ 

(1) Soweit ein Rechtsstreit Gber eineri' zl.lmF.a
miliengut 'gehorenden Gegenstand zur Zeit der · Ober
leitung der f\ufsicht anhangig ist. finden die Bestifll
mungen der deutsch - polnischen Rbkommenvom 
20. September. 1920 und vom 12. Rpril 1922, ' be
treffend die Uberleitung der Rechtspf/ege,entspre
chende Rnwendung. 

(2) . Wird nach der Uberleitung der Rufsicht ein 
RechtssŁreit aber einen zum Familiengut gehorenden 

, Gegenstand . in dem Staate 'anhangig. in dem ., sich 
der Gegerstand befindet, sa wird die Zu.~tandrgk~it 
der Gerlchte dieses Staates durch dieUbei'łeitung 
der Rufsil::ht nicht berGhrt. . 

§ 10. 

(1) Soweit die Rufsicht auf Grund dieses Rb
kommens nicht zu einem bestimmten Zeitpunkt ohne 
weiteres auf den anderen Staat Gbergeht, ist JGr den 
Ubergang ,der Tag der Rechtskraft der in Betracht 
kommendenEntscheidung massgebend, 
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(B) Władze nad20rcźe dotychczas włeściWe mają 
o przejściu nadzoru donieść interesowanym, l1i w SlCze
golhości instytucjom, u których znajdują sl~ W Uf z<=:
dowem przechowaniu przedmioty hależące do dobra 
tadzinnego. Im~tytucje te winny się do zarżądzeń 
ridwej władzy stosować VI sposób odpowledhi tak, 
jak do żarzEidzeń dotychczasowej władzy tl2idzott2(1!j. 

§ 11. 

Zarządżenhi rdzwiązujące dobro rodzini1e, wy-
. d~ne przez władźe nadzorcze obu Państw clo chwili Z2l

wiircia tego układu, pózostają skuteczne, {, ile odrlb
Slą się do przedmiotów, znojdującychsię w PaństwIe, 
kto re wydało wspomhiane z<lrządzenie, albo do ' 
przedmiotów, had któremi w myśl rtinH!jszego układu 
nadzór temu Państwu przekazem? 

§ 12. 

, (ij d iteprawa osób trzecich hie stoją na prze
szkodzie, można przedmioty, ktore z hGldzon.i jedne
go Państwa przekazano pod nadzór druaiego Państwa, 
przewieść na zarządzenie władzy nadzorczej na obszar 
dtU~legd Państwa. Od zatżądtehia tego ma się do
łą~zyć wniosek pbsiadacta pbwierhktwa. ' Przy ptze
więzieniu można korzystać z pośrednictwa najwyższej 
władzy powierniczej te'gó Państwa, w 'które m przed
mioty się znajdują. 

. (2) . Władza nadzorcza ma zezwolić posiadaczowi 
powięrni~twa na to, by zamiast i!łożOClyC!:t kapitałów 
ę.i'zewióżł inne odpowiednie walory. . '. 

§ 13. 

.. (1) Przy ptteWI~ziehiu · ptzedrriidtownie tastb· 
Sf}\łtlje . ślij Wydi1hydi 'IN Pol~ee tub \ił Nh~trlcżeth 

rJ~~p~~~c!t~tft~łO~bt~rt:,ZUd " fl~k~Z~~id:k1~:łt~aJ~r2e~ . 
Wi@21enie , kałmałdw wyst~pldno tv ·c!:Iągu ' plędlJ lat, 
lt, cd dd Inri}ich prżedrrilotów w pttedągŁi dwu I!!t 
po przekazaniu nadzoru (§ 10). 

' (2)\ Postanowieni,e u~tąpu l nie mafastosowa
[Ha w,' . ypadkacli § 3 ustęp 3. 

(3fcH:HeSHÓriY źgodziły Sli.l iia td, że przed
tflltity, które liil . pódsh~wIe tego układu przewozi się 
do Pelitu, iile podlegają likWidacji. 

§ 14. 
. ' '. (l} lI:! dytmośti władz nadiotczycb ' pfzy prze
K81t!hlti l1adzorul prty . I'rzewletiehlU p~zedrtlitJtów 
nie pol:iieta . sIt: hitleżytbśc:larti opłat st~mplbwyth; 
kllltde Pańshvd pohosl swoje wydżltkh ~yłozOr1e 
'W. gi:1t6wce. . . . .' 

,(2) Koszty przewieziel1l!l pdnł~śćma, 'pbSladtH:z 
pqwiernictwa; za zezwoleniem władzy nadzorczej, 
może on je pobrać z rmljątku dobra rpdz,nnego, 

§ 19. 
(l) Jeżeli kal'iŁl§ły wedle ustaW P,:H'IstWlIj W ktc' 

t@n'i dhe sle: zHaJduj~, są dożarte z żapewtiierii~rh 
pupilarnego betpieczenstwel, to takźe wedle ustiliW 

ł 

(2) Die bisher l!ustahdigeh f\ufsitIiHil:lehor6~1l 
haben den Uberg3hg der f\Ufskht den BeteiligtE!fi;: 
insbesondere den StelleM anzuteigeh, bei dert~t1 śli:h 
die Fartiilierigutsgegehstande Ih arritlicher Verwi'ihrung 
befiIiden. Diese Stelleil hab~h den f\iierEh'lgflgeh 
derl1eiJen Rufsithtsbeh5rde In erltsptecheridet Wei§~ 
Folge zu leisten, wie den F\nordfiUhgen der Di~hetl-
gen Rufsichtsbehorde. ' 

§ 11. 

Die bis ŹUIn Al:lschluśs tłleses Abkbtnm~ns er
folgteh AufloslHigSltJaSShahmeli tler F\ufSlthtsbehata~h 
der beiden StaaL: h, So,<velt sie sich, auf dle Iti ihr~;h 
Staate befintllichen oder in ihre AUfsiclit llbetgelł!il~ 
teteh GegertsHlnde bezieheo; Blelbeh wltk13tHł1; ;,.' 

§ 12~ 

(1) GegehsHlhde; die aU$ dei" I\ułsitht des einen 
Staates in ' die F\ufsicht des anderen Slaates óber- . 
geleitet wordcn sind, korinen auf F\nordnung det 
F\ufsichtsbehorde, sofem nicht Rechte Dritter erit
gegenstelien, irt clas qebiet des ahdet!!n $taates . 
iibergefUhrt werden. Der f\nordnung ist detF\f1fH~~ 
<f.es Familiengutsinhaoers beizufiigen, Wegen d.er . 
UberfUhrung kann die Vermittelung der obersten 
familiengutsbehorde des Staates in Rn~pttlth ge- .
nomlTłen wet den, in dem sich die Gegetlstamle :. · 
befinden. 

(2) betn Famili~ngutsihhaber ist ;';011 der Auł
sichtsbeh6rde zu gestatten, 'lin5telie .der. hinteri~gien 
KapitalH~n andere eritsprechehdeWerte zu nberfUl1ren. 

9 11 
' " . (1) BeH der Obe!ffihr,Uhg der .Gegeri.~.tartcł~ ,fVH~@h ' 

dle Im Deutscheil ~elchbder tr1 Pólen @tł8s3~ft~łf 
Votschtifteń; die die . RusfUhr vetb!@łeł1; b~scf1t8fi~~ 
otler init Rbgabeti belegen, keiriE": fihwenduri~; sb~fh 
det F\Htrag alif Oberfi1hrUi1g VoH KepitałleH ilineHltllb . 
ftinf Jahret1; vbrl aHdeteh Oegelil!!łaiid~h łfiheHl1Jlb 
zweier Jahre nach Uberleltung der F\ufsicht (§ 10) 
gestelIt ist. '. ' 

(2) Die . Bestimmung des F\bs. 1 findet auf die 
Fiille des § 3 F\,bs . . :3 keihe ' Rnweńdurjg . . ' .. ' ..... " . 

.(3) Beide Teile siiid daruper elflig, dilssGęgęrlwf 

słahae. die auf Cituhd dieses .F\bkoinrt1e~rls hach ~ot~h 
ubergefUhrt werden, der liquidatióri nicht uhteiliegeti. 

§ 14 . 

(1) FUr dle Hltigklait der f\ufsitht!bl!ihOfden bei 
Oberleitung det f\ufsltlit ulit! bel Qberf(}htl.lł1~ det 
Gegerlstattde werdetl GebiJł1ten tint! SteintJ~1 tłltHt 
erhobeh; jedet Staflt tragt~~ihe baren Rtł~il!!lgeH. 

(2) Die KosŁen der Uberfuhrl:ing het d~t Ftlrr1i1ł~ri· 
gutsinhabęr zu tragen;er k~nn sie mit Genehmigung , 
der F\ufsichtsbehorde dem Familiengutsvermogen, 
entnehmen. 

§ 15. 
(1) WI:!hn Kl!lpih!lien nach deN Ge~ett~h des \ 

Stsżltesi in dem sie sichbefindeii j rnOrtdel~ithe!r ~ł1-
gelegt siod, so giltdieseAnlegung aOch nach d.en 
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P.lłtl§łw.a, "ą ktÓF~ na!!lzĆ!r pF~echodz i, uważa się zła
~~"i@ tę ~a dokonane z ~apewnieniem pupilarnego 
bQJp'iElE;~~ń~tw iii. 
, (2) Tąkią p6 prl!ewh~1\eniu takich kapitałów do 

dn,ltji.ęga ~ .. ąń~twą maina zatr~Yl11ae df!tychczasowy 
sp~~al:J ~ło;zenHł. 

Ul W Ż!1dnym rąlie niemoina kapitałów trakto
wąę ml'1i~j kOflZystnie t tego powodu, że, nadzór 
pr~ilnif4iij;)nQ na drugie Pilń:itwo. 

§ 16. 
(1) Jeżeli dla powierni~twa przeciętego polsko

niemiecką granicą istnieje przedstawicielstwo rodzin
nE (opiekun rodziny, rad~ nadzoreila, wydział agnlltów, 
kurator, egzekutor I t. eL), to okoliczność, że ten 
pl'łędstąwiclel red;ziny posiada obywatelstwo jednego 
tyl\co Państwa lub siedzibą wjednem tyłko z obu 
Państw, nie powinna stanowić przeszkody w zl!ltfl!~y' 
maniu powiernictwa w drugiem Państ""ie. 

(2) To samo s~oslija się w wypadku, Je!eli 
Wc priys!łośel zajdda potr~eba ustanowienia przedsta
wiClelatwa rod21ilY w obu Państwach i VI tym celu 
wy$tl!lplsi~ % wnioskiem o zamianowanie tej samej 
oieby. , 
'" (3) Po upływie pięciu lat od wejścia w życie 
tęgo układu stosować sil:; bl:;dzie postanowienia 
u:;tępu 1 i 2 tylko o tyle. o ile ustawy jednego z obu 
~~ństw "';tego odmiennego nie postanawiają. , 

~ 17. 

(1) F\kta władz powiernICzych, dotyczące poszcze
gólnych dóbr rodzinnych '';'" w Prusach akta urzędów 
dla rozwiązania dóbr rodzinnych oraz sądów nadzie
miańskich, które sprawowały czynności władz po
wiernl~lych~o ile chodzi o dobr~ rodzinne, w' których 

, paSilldłośc: liemska znajduje się wjednem 1. obu 
POńi!Stw W ~.łości. naleią ;s~ temu Państwu i jemu 
winny być oddane. 

(2) Jeżeli posiadłośe zIemska leży częściowo 
w jednem a częściowo .w drugiem Państwie, to akta 
pt9zostawta się tetnu Państwu, w którem się one 
znąjdują. Państwo to ma udzielić drugiemu Państwu
wc każdej ehwili na t&danie ~ odpIsów potrzebnych 
do opracowania spraw albo 'PQlwolić mu na -.yglQd 
dQ, aktów. 

§ 18. 

Grunta naleiące: 
a) do dóbr rodzinnych Wilckens-Sypniewo i hr. 

Hochberga-Krucz. a położone w' Prusach, 

b) do dóbr rodzinnych hr. Reichenbacjl-Goszyce 
I i bar. von Puttkamrt.ier~Sthben-Stelne. a po-
, łożone w Polsce, 
winna uznać władza nadzorcza bez postępowania 
rozwiązującego za wolne w ręku posiadacza powier
nictwa" o ile tenże wystąpi z takim wnioskiem w ciągu 
roku 'po wejściu w życie tego układu. 

§ 19. 

(i) Nad;r;ór nad obrazem Sandra Sotticellego 
.Marja z Dzi~ciątkiem otoczona chórem śpieWają«ych 

Oesetzen des Staates aIs milndelsicher, auf den dle 
F\\Jfsicht iibergeht. .. ' 

(2) F\uch nach Uberfilhrung soleher Kapitallen 
in den anderen Staat kann die bisherige F\rt der 
F\nłegung beibehaJten werden. , 

(3) Kapitalien dilrfen in kei ner Be~iehung aus 
dem Grunde ungOnstiger behandelt werden. weil dle 
F\ufsicht auf den anderen Sta~t ilbergeleitet wor" 
den 1st. 

§ 16. 

(1) Besteht fUr ein vgn der deutsch-polnischen 
Grenze durchschnittenes , Familienfideikommiss eine 
Famlllenvertretung . (Famiłienpfłeger, ' Famiłi'enrat, 
F\9natenimsschuss, Kurator, Exekutor usw.), !lO soli 
der Umstarid, dass der , FamllienvertreŁer die Staatl~ 
angeh6rigkeit oder den Wohnsltz nur In einem der 
beiden Staaten besitzt, der BeibehalŁung in dem 
andaren Staate nlcht entgegenstehen. 

(2) Das gleicha gilt fOr den Fali, dass kiinftlg 
eine Famillenvertretung in beiden Staaten einzu· 
richten 1st und hierfilr die Bestelluhg der, gleJchen 
Rerson beantragt wlrd. 

(3) Nach F\blauf von fOnf Jahren seit dem In
krafttreten dieses f\bkommens finden die Bestim
mungen des f\bs. 1 und ' des F\bs. 2 nur insoweit 
F\nwendung. alsnic:ht c;lie Ciesetze eines der beiden 
Staaten f\bweichendes vorschreiben. 

§ 17. 

(1) Die ilber die elnzelnen FamlłlengUłerge". 
fGhrŁen F\kten der Familiengutsbehorden-in Preussen 
der f\ufł6sungsamter fOr Familiengilter und der aIs 
Familiengutsbeh6rden tatig gewesenen Oberlandes
gerichte - stehen, soweit es slch um Famlłlegoter 
handelt, deran Orundbesitz sich ganz in eiriem d~r 
beiden Staałen befjndet, dieaem Staate %u und !Ind 
an ihn abzugeben. 

(2) Uegt der Grundbesitz teils in dem einen, 
teils im dem anderen Staata, so verbleiben die 
F\kten demStaate, in dem sie sich befinden. Dleser , 
Staat hat dem anderen S~ate auf Verlahgen jeder
zeit F\bschriften der fOr die Bearbeitung der Sachen 
erforderllchen Sehriftstikke fU erteilen oder Elnslcnt ' 
in die F\kten zu gestatten. 

§ 18. 

Die Grundsłilcke, dle 
a) zu den Familiengi,itern von Wllckens-Sypnie

wo und Graf Hochberg-Kn,itsch geh6ren und 
.in Preussen Iiegen, 

b) zu den 'Fami\iengGtern Graf Relchenbach
GoschOtz undFreiherr vou Puttkammer-Schon
Steine geh6ren und in Polen Iiegen, 

sind von c:!er f\ufsichtsbehorde ohne F\ufI6sungsver: 
fahren In der Hand des Familiengutsinhabers aIs frei 
zu erklaren~ sofern dieser es innerhalb eines Jahres 
nach dem Inkrafttreten diesesF\bkommens beantragt. 

§ 19. 

(1) Das zi.lm Familienfideikommis Graf Athana
slus von Rątzyńskl gehoretlae BlId des Sandro Botti .. 
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aniołów", należącym do dobra rodzinnego f\tanazego 
hr. Raczyńskiego, a znajdującym si~ w galerji obra
zów Muzeum Cesarza Fryderyka w Berlinie. przecho· 
dzi na władze polskie. 

(2) Ponieważ Skarb Pruski rości sobie do po 
siadania tego obrazu prawa umowne. a Rząd Polski 
prawom tym zaprzecza, przeto złączone z tern kwest je 
prawne, jako· też · czy i w jaki sposób przewiezienie 
obrazu nastąpić powinno, zastrzega si~ odrębnej 
umowie. 

§ 20. 

(1) Polskie i niemieckie władze sądowe oraz ~ 
nadzorcze mają w sprawach obj~tych tym układem , 
użyczać sobie nawzajem i w jaknajszerszym zakresie 
bezpośredniej pomocy prawnej. ' 

(2) Wyst~pując z wnioskami do władz nadzor' 
czych drugiego Państwa można się zwrócić do naj' 
wyższej władzy powierniczej tego Państwa o pośre· 
d[lictwo.Q ile chodzi o pomoc prawną należy sto' 
sować odpowiednio postanowienia polsko· niemieckie ', 
go układu o obrocie prawnym. 

§ 21. 

O ile przy zastósowaniu tego układu w po· 
szczególnych wypadkach miałyby się okazać jakie 
trudności, to uregulowanie ich w drodze bezpośre
dniej pozostawia się Polskiemu i Pruskiemu Zarzą
.dowi wymiaru sprawiedliwości. 

§ 22. 

Postanowienia, zawarte wart. 3 § 9 usł~p 3 
polsko-niemieckich układów z 20 września 1920 r. 
i z 12 kwietnia 1922 r. w przedmiocie przejęcia wy· 
miaru sprawiedliwości, pozostają w mocy. 

§ 23. 

Układ ten wchodzi w życie z upływem dwu mie
sięcy od dnia podpisania. 

W dowód tego Pełncfmocnicy układ ten w pol
skim oraz niemieckim oryginale podpisali i zaopa
trzyli go swemi pieczęciami. 

Działo się w Berlinie, dnia 16 grudnia 1925 rokLi. 
. . " 

(L. S.) Włodzimierz Jabloński 

(L. 5.) Konstanty Ostrowicz 

(L. S.) Dr. jur. Carl Ooes 

(L. S.) Dl'. "jur Ernst Kiibler 

celli "Maria mit dem Klnde, umgeben von einem 
Chor singender Engel", das sich in der GemaIde
galerie des Kaiser-Friedrich-Museums in Berlin be
findet, wird illpolnische f\ufsicht Obergeleitet. 

(2) Da der Preusskhe Fiskus vertraglis;he Rechte 
auf den . Besitz des Bildesgeltend macht, wahrend 
die Polnische Regierung diese Rechte bestreitet, 
bleibt eine besondere Vereinbarung Ober die hiermlt 
zusammenhangenden Rehtsfragen und dariiber vor
behalłen, ob und unter welchen Umsłanden eine 
OberfO/uung des Bildes erfoJgen 5011. 

§ 20. 

, (1) Die deutschen und die polnischen Gerichts-
und f\ufsichtsbehorden haben in den unter .dieses 
f\bkommen fallenden f\ngelegenheiten einander un- , 
mittelbare Rechtshilfe in weitestem Umfange zu 
leisłen. ' 

(2) Soweit f\ntrage an f\ufsichtsbehorden des 
anderen Staates gestelIt werden. kann die Vermitte· 
Jung der obersten Familiengutsbehorde des anderen 
5taates in f\nspruch genommen werden. FOr die 
Rechtshilfe gelten die Bestirrimungen des deutsch- · 
polnis(heh Verlrags Ober den Rechtsverkehr ent
sprechend. 

§ 21. 

Soweit sich bel f\nwendung dieses R'bkommens · 
in eimelnen Fżillen Schwierigkeiten ergeben sollten, 
bleibt es der Preussischen und der Polnischen Justiz
verwaltung Oberlasseh. slch uber ihre RegeJung 
unmiUelbar 2U verstandigen_ 

§ 22. 

Dle Bestirnmungen des f\rtikel 3,§ 9 F\bs. 3 
der deutsch·pclnischen f\bkommen vom 20. Septerń , 
ber j 920 und vom 12. f\priJ 1922, betreffend die Ober
leitung der Rechtspf/ege,· bleiben aufrecht erhaJten. 

§ 23. 

Das f\bkommen trilt zwei Monate nach Unter
leichnung in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
das f\bkommen in deutscher und in polnischer Ur· 
schrift unłerzeichnet und mit ihren Siege/n versehen. 

50 geschehen in Berlin. · i!Im 16. Dezember 1925. 

(L. S.) Dr. jur. CarlOoes 

(L. S.) Dr. jur. Ernsl Kiibfer 

(L. S.) Włodzimierz Jabłoński 

(L. S.) Konstanty Ostrowicz . 

__ .. _J
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